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Erläuterungen zum Kartenband Note esplicative al Volume Cartografia 

  

Zur korrekten Interpretation und Anwendung der 
Karten des Fachplanes ist es erforderlich, die 
Grundlagen und den Vorgang der Kartierung zu 
kennen. 

L’interpretazione ed applicazione corretta della 
cartografia del Piano richiede la conoscenza 
delle basi e della metodologia di produzione delle 
carte. 

Die vorliegende, zweite Fachplan-Überarbeitung 
beruht auf den Grundlagen der ersten Ausgabe, 
genehmigt mit Beschluss der Landesregierung 
Nr. 5309 vom 29.11.1999, abgeändert mit 
Beschluss der Landesregierung Nr. 3695 vom 
02.10.2000 und mit Beschluss der Landesregie-
rung Nr. 10 vom 10.01.2005. Mit letzterem 
Beschluss genehmigte die Landesregierung die 
erste Fachplan-Überarbeitung. 
Im vorliegenden Band werden die Anträge um 
Überarbeitung des Fachplanes eingetragen, 
welche von den Gemeinden eingereicht und von 
der Arbeitsgruppe bewertet wurden. 

La presente seconda rielaborazione del Piano di 
settore si basa sul primo Piano approvato dalla 
Giunta provinciale con delibera n. 5309 del 
29.11.1999 e successivamente modificato con 
deliberazione n. 3695 del 02.10.2000 e con 
deliberazione n. 13 del 10.01.2005. Con quest’ul-
tima la Giunta Provinciale approvava la prima 
rielaborazione del Piano.  
Nel presente documento si raccolgono le 
richieste di rielaborazione del Piano inoltrate dai 
Comuni e valutate dal gruppo di lavoro. 

Die Inhalte wurden anhand der Doku-
mentationen zu diversen Anträgen ergänzt und 
mit graphischer Bezugnahme auf die in der 
Grundkarte und in der Orthofotokarte erkenn-
baren Objekte und Unterlagen der Ämter für 
Seilbahnen und für überörtliche Raumordnung 
auf Stand der Wintersaison 2009/2010 gebracht. 

I contenuti sono stati integrati ed aggiornati alla 
stagione invernale 2009/2010 sulla base dei 
documenti inoltrati con le richieste di 
rielaborazione e facendo riferimento grafico agli 
oggetti riconoscibili nella carta tecnica e nella 
ortofotocarta, nonché ai documenti degli Uffici 
trasporti funiviari e coordinamento territoriale. 

Zur Erreichung einer zuverlässigen homogenen 
Informationsbasis wird empfohlen, alle 
Planungen und Verbesserungsvorschläge, 
unabhängig von den fallweise erforderlichen 
genaueren Unterlagen, auf der aktuellen 
Landesgrundkarte 1:10.000 oder 1:5.000 und der 
Orthofotokarte darzustellen. 

Al fine di ottenere una base informativa 
omogenea si raccomanda che tutti i progetti e le 
proposte siano rappresentate sulla base 
dell'ultima edizione della cartografia tecnica 
provinciale 1:10.000 oppure 1:5.000 e dell’orto-
fotocarta e ciò a prescindere da documenti più 
dettagliati eventualmente necessari. 

Die Durchführungsbestimmungen definieren im 
Artikel 4 die Regeln für die Interpretation der 
Karten des Planes. 

L’articolo 4 delle norme di attuazione definisce le 
regole per l’interpretazione della cartografia di 
Piano. 

Für das bessere Verständnis bei einem Vergleich 
der aktuellen Überarbeitung mit der vorherigen 
Version wurde dieselbe Blattnummerierung 
beibehalten. Dies hat zur Folge, dass die 
Blattnummer der eliminierten Blätter nicht mehr 
vorkommen. 

Per agevolare la comparazione tra la presente 
rielaborazione e l’edizione precedente è stato 
volutamente mantenuto il medesimo ordine dei 
fogli. Questo significa che laddove un foglio è 
stato eliminato la numerazione dell’ambito di 
pianificazione non è completa. 

Grenzen der Naturparke Confini dei Parchi naturali 

  

In den Karten sind zur Information auch die 
Naturparke grün dargestellt. Die Grenzen wurden 
unmittelbar aus einer digitalen Karte des Amtes 
für Naturparke übernommen. Soweit möglich 
wurden geometrische Abweichungen, die sich 
aus unterschiedlichen Kartengrundlagen erge-
ben, bereinigt. Trotzdem sind die rechtskräftigen 
Grenzen der Naturparke anhand der originalen 
Karten des Amtes für Naturparke zu bestimmen. 
Mit den erforderlichen Änderungen gilt das 
analog auch für den Nationalpark Stilfserjoch, 
dessen Grenzen auf den Karten abgedruckt sind, 
obwohl sie nicht in diesem Maßstab vorliegen. 

A titolo informativo nelle carte sono rappresentati 
in colore verde anche i Parchi naturali. I Confini 
di Parco sono stati desunti direttamente da una 
carta digitale dell’Ufficio Parchi naturali. Dove 
possibile sono state eliminate le differenze 
geometriche dovute alle diverse basi 
cartografiche. I confini normativi dei Parchi 
naturali sono comunque da rilevare sulle carte 
originali dell’Ufficio parchi naturali. Altrettanto 
vale, in analogia, anche per il Parco nazionale 
dello Stelvio, i cui confini sono stati inseriti nelle 
carte, nonostante che tali confini non risultino 
disponibili nella scala del Piano. 

Die Grenzen der Natura 2000 Gebiete sind nur in 
der vorangestellten Übersichtskarte nicht aber 
auf den Karten im Maßstab 1:10.000 abgedruckt, 
da die Grenze in dieser Genauigkeit nicht 
homogen vorhanden ist. 

I perimetri delle aree protette Natura 2000 sono 
stampati solo su una cartina d’insieme e non 
sulle carte in scala 1:10.000, in quanto non 
disponibili con precisione omogenea corrispon-
dente a questa scala. 

  

  

Systematik der Karten Sistematica della cartografia 

  

Die Karten 1:10.000 sind nach den 16 
Planungsräumen und innerhalb der Planungs-
räume fortlaufend nach Blattnummer nummeriert. 

Le carte 1:10.000 sono numerate secondo i 16 
Ambiti di pianificazione e con un numero di 
tavola consecutivo all'interno di ogni Ambito. 

Der Index der Kartenblätter für Südtirol 
insgesamt erlaubt das schnelle Auffinden der 
Karten durch die Nummer des Planungsraumes 
und die Blattnummer. 

L'indice della cartografia relativo a tutta la 
provincia permette la ricerca veloce delle tavole 
secondo il numero dell'Ambito di pianificazione e 
della tavola stessa. 

Zu jedem Planungsraum ist ein Übersichtsblatt 
mit der Legende angelegt, in welchem zusätzlich 
die Nummern der Skigebiete eingetragen 
wurden. 

Per ogni Ambito è predisposto un quadro di 
unione che contiene la legenda ed inoltre i 
numeri delle Zone sciistiche. 

Die einzelnen Aufstiegsanlagen und Skipisten 
sind in den Karten nach einem Nummernsystem 
"Planungsraum.Skigebiet.Kennummer" gekenn-
zeichnet. Diese zusammengesetzte Kennung 
bildet den eindeutigen Verweis auf den ent-
sprechenden Datensatz in der Tabelle 1 
Aufstiegsanlagen bzw. der Tabelle 2 Skipisten 

Ogni Impianto di risalita e ogni Pista da sci è 
contraddistinto da un numero sistematico 
composto da "Ambito di pianificazione.Zona 
sciistica.Numero identificativo". Questo numero 
composto costituisce il riferimento univoco al 
relativo record di dati nella Tabella 1 Impianti di 
risalita e nella Tabella 2 Piste da sci. 

Die Vergabe der Identifikationsnummern erfolgt 
nach der Regel, dass keine Nummer zweimal 
verwendet wird. Eine Anlage, die aufgelassen 
wird, behält ihre ursprüngliche Nummer und die 
eventuelle Ersatzanlage nimmt die nächste freie 
Nummer an. 

L'attribuzione dei numeri identificativi segue la 
regola che nessun numero possa essere 
utilizzato più di una volta. Un impianto da 
dismettere mantiene il proprio numero originale e 
l'eventuale impianto sostitutivo assume il 
prossimo numero disponibile. 
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